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BERUFSERFAHRUNG ALS FREELANCE         (seit 1998)
 
•  Konsekutivdolmetscherin (DE-ES-DE).
  Audits (Schienenfahrzeuge, Pressen für den Automobilsektor...)

  Technische Inspektionen und Qualitätszertifizierungen

  Inbetriebnahmen von Maschinen und Schulungen. 

  Besprechungen mit Institutionen: z.B. Eisenbahn-Bundesamt, EBA 

  Verhandlungen, Produktvorstellungen, etc.

•  Technische Übersetzerin (DE-ES) - Spezialisiert auf die Bereiche:
  Automobilsektor und Pressen. Schweißen. Patente für Türschlösser. 

  Technische Handbücher: Scharniere, Hydraulikpumpen, etc. 

  Schienenfahrzeuge. DIN-, VDE-Normen.

  Handelsverträge und juristische Texte.

  Werbebroschüren, Informationsbroschüren für Touristen, Verkaufskataloge.

  Webseite:   http://www.simonswerk.es

•  Übersetzungen in anderen Bereichen.
  2 Drehbücher von Tim Dabringhaus - San Sebastián 2002 und 2005. 

  „La Créme de la créme” + „La chica equivocada”.

  Übersetzung des Buches „Nacionalismo vasco, movimiento obrero y cuestión   

  social”. Verfasser: Ludger Mees (Vizerektor für den Fachbereich Baskische   

  Sprache an der Universität des Baskenlandes).
        

AKADEMISCHE AUSBILDUNG 

•  Aufbaustudium Übersetzungstechnologien (350 Stunden)

 2011. Escuela Universitaria Politécnica de Mataró. Mataró

•  Offizieller Titel „Leiterin von Jugendbetreuern“

 1991. Baskische Regierung Donostia

•  Traineeprogramm Pädagogik

 1987 – 1988. Interkulturelles Zentrum Tandem Donostia

•  Abitur und Universitätszugangsprüfung

 1981 - 1985. Lizardi-Gymnasium   Zarautz 

ANALÓPEZ
Technische ÜberseTzerin und dolmeTscherin

spanisch/deuTsch

ZUSAMMENARB Merche Camblor
Übersetzung juristischer Texte Bask. 
Regierung.

GEYSER GASTECH S.A.
Persönliche Dolmetscherin 
des Geschäftsführers
Technische Übersetzungen.
.

SPRACHZENTRUM
Deutschlehrerin

FREELANCE
Dolmetscherin (DE-ES-DE)
Technische Übersetzerin (DE-ES)
Spezialisierung

OROKIETA HERRI ESKOLA
Sekretären des Elternvereins.
Treibende Kraft des Projektes: „Richtig essen – Richtig leben“

KSB ITUR
Deutschlehrerin

BERUFLICHE ERFAHRUNG IN UNTERNEHMEN 

WEITERBILDUNG/SEMINARE

Tagung: Praxis für Spanischlehrer 
(10 Std.)

Kurs: Vereinbarkeit von Beruf 
und Familie (20 Std.)Solidarität und kooperat. 

Spiele (12 Std.)

Seminar zu Sprachprüfungen (4 Std.)

II Tagung zum Deutschunterricht 
(6 Std.)

Selbstunterricht und Unterrichtstechniken (10 Std.)

 Zuberoa kalea 16, 1ºA
 20800 Zarautz, Gipuzkoa

 + 34 943 021 388

 + 34 676 524 846

 tipp@tradutipp.es

 www.tradutipp.es

KONTAKT

 xing.com/ tradutipp
 

 linkedin.com/ tradutipp 

 proz.com/ tradutipp
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„...und das Wichtigste: 
Meine Arbeit ist für mich mehr 

als nur ein Job.“

SPRACHEN

•  Spanisch und Deutsch – C2 – zweisprachig

“5º EOI + Großes Deutsches Sprachdiplom”

•  Englisch und Baskisch – Fortgeschritten 

http://www.simonswerk.es
mailto:tipp@tradutipp.es
http://www.tradutipp.es
http://www.xing.com/profile/Ana_Lopez162
http://www.linkedin.com/in/tradutipp
http://www.proz.com/profile/35365

